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RESUMEN

El manuscrito4141 de la BibliotecaNacionaldeMadrid dedicaunaspá-
ginasa recogerdosepigramasneolatinos,con traduccionescastellanasde di-
versosautores,sobreel motivo del reloj de arena.En el presentetrabajoloca-
lizamos todos los poemascon su atribución y edición correspondiente,y
añadimosotrascomposicionessobreel mismoafortunadotópico.

SUMMARY

BNM’s ms. 4141 has somepagesin wich collect two neolatin epigrams,
with spanishversionsfrom different poets,aboutthe topic of sand-clockIn
this articlewe localize alí the poemswith their authorsandeditions,andwe
addsomeothercompositionsaroundthesamewell-lucky topic.

Por un sistemaderelojería, juega
el viejo inminente,pitagórico!

(CésarVallejo)

En el laberínticoy deliranteParadisodeJoséLezamaLima, el genialge-
neralde las letrascubanasnospresentaun sugerentejuego quellama «Cubi-
lete de cuatrorelojes»y quebasaen cuatropoemassobrerelojesde arena,

CuadernosdeFilologíaClásica.Estudioslatinos,9-1995.ServiciodePublicacionesUCM. Madrid
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tres castellanos(deF. López deZárate,L. Sandovaly Zapatay GabrielBo-
cangel)y uno francés(CharlesDalibray). Estelúdico pasajenosrecordóen-
seguidalos folios queel copistadel ms. 4141 de nuestraBiblioteca Nacional
dedica a recogerpoemassobreestetópico literario quees el de la brevedad
de la vida vistaen las arenasde un reloj. Aunqueincluye en su selecciónel
quevedianoQuétienesquecontar, reloj molesto,atribuyéndoseloaFrancisco
de Medrano (fl!) y con muy peculiaresvariantes~, y el sonetode Anastasio
Pantaleónde Rivera A nuevoya esplendorrestituyda, que no estudiaremos
aquípor estarya tratadoen otro Rigar 2, noscentraremosen los poemasque
abren la serie: dos epigramaslatinos, uno de Falcó y otro de Gerónimo
Amalteo,y dossonetosquetraducenesteúltimo, uno de SalcedoCoronel y
otro de Luis de Ulloa Pereira.Cuatro poemas,pues,sobreun reloj de arena
quenosinvitanajugarun lezamescocubiletedecuatro relojes.

La página 297 del citado manuscritotieneel encabezamiento«Epigram-
ma Ingeniosodel IngeniosoFalcon,en quecomparalos polvosde un Relox
deArenaa la brebedaddela vida humana»,y ofreceel siguientetexto:

J-laecnimisIioraffigax, dum Vitro currit arena
Nosmonetcx/remumnon proculcssedicín.

Summabrebisuiíac Icuibuscomponitur horis:
Et quiapuluishomoest,puluerisinstarabit.

Estácopiadodelas Obraspoéticas4 dcl humanistavalencianoJaimeJuan
Falcó,quegozaronde grandifusiónenel siglo XVII (y ya circulabanmuchas
de suscomposicionesen el XVI). El poemaestáconcretamenteenel f? 18v
de la cd. de 1600,con el núm. LXIII de suscomposicionesy el título DeHo-
rologio arenoso,sin apenasvariaciónsalvo la ortografía(tienela correctalec-
tura brevisporel brebisdel manuscrito).

1 Algunasde ellaslasrecogeel aparatocritico de la edicióndeBlecua, Franciscode Queve-
do, Obrapoética,t. 1, Madrid, Castalia,PP.270-272.

2 Cf R. M. Price,«The Lampand theClock: Qnevedo’sreactionto a commonplace,MLN
58 (1967)198-209,especialmente205-206.

Si parala versióndeautoresclásicosdefendíamosel intentodeadapatacióndesu métri-
ca (cf. Deduxissemodos , CFC-ELaI7(1994)87-103),el usodeunadeterminadaformamé-
trica porlos humanistasrevisteunamuy especialselecciónporsu parte.Así, frentea la versión
en formasmétricastradicionalescastellanas(comoel soneto,queya apareceen los poemases-
tudiados),damosa pie depáginala traducciónendisticos:

Estahora tanfuga; al correrenel vidrio la arena,
rccuérdanosqueno estálejos e/díafinal.

De brevevida el totalsecuentaenhoras livianas,
y comoel hombreespolvo tal comoel polvoseva.

Operumpoeticorumfacobi Falconis Va/cnt/ni.. Libri quinque,Mantua 1600. Hay también
edd. deBarcelonaen 1624 y 1647. Prontotendremoscd. modernade Daniel López-Cañete,
JaimeJuanFalcó. Poesíascompletas.1 León,Cádiz,Sevilla(en prensa).
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No dice demasiadoestepoema,si no es como introducción al tópico;
constatarquela contemplacióndel reloj nosrecuerdala brevedadde la vida
no es desdeluego de unafelicísima originalidad5, pero espórtico para los
posteriorespoemasy contieneya los términosclaveparael motivo: hora, ui-
trurn, dies, uita, puluis...Aunque el mérito de Falcó sueleserprincipalmente
formal, y asísusversossonde impecablefacturamétricay de los máscapri-
chososjuegosestilísticos(deleitábaseespecialmenteen palindromias,acrós-
ticosy otraslindezas),sí sabemosquevuelvea tratarel temadel reloj de for-
ma algo más elaborada.En el fol. 17v de la mismaedición el poemaLVII
trata De inventioneHorologil arenos¡ queatribuyea los enamoradosHeroy
Leandro:

Puluerishiccursusnon estuulgarerepersurn.
OhmLeandrinobilis vrnafadt.

HanccommentaHero, casusvt cernatamantis.
Dumcinisangustasitquc, reditque vias 6

5 Ya hemosdicho cómo apareceen Quevedo(variasveces)y Anastasio,y recordaremos
ademása Bocángel(en eJ soneto«A unavelón que erajuntamentereloj, moralizandosufor-
ma’, contenidoenLa lira delas musas(1637);puedeleerseen laediciónmodernadeTrevorJ.
DadsonenCátedra,Madrid 1985, p. 37),estudiadotambiénpor Prince(art. ciÉ), y lospoemas
de LezamaLima. Añadiremos,por nuestraparte,esta otra muestradel tópico tan aséptica
como el epigramadeFalcó: un sonetodeJuande Salinasen susPoesíashumanas(cito por la
cd.deN.Bonneville,Madrid,Cátedra1988,p. 344):

SONETOMORAL EN METAFORA DEUNRELOJITODE ARENA

Oh cuántodesengañoexperimento,
bronceanimado,entu velozlatido,
pueslas distanciasde lashorasmido,
y vivo a las edadesmásatento!

Y aunqueel agudorepetidoacento
detuvolante hiereeneloído,
jamásel nobley perspicazsentido
del índicepercibeelmovimiento.

Ladecisiónal sabioseremita:
bástemeamí sentir,yaqueno veo
tupulsaciónquelasedadesgasta.

Procesocriminal,causaexquisita,
enquedeponeportestigoel reo,
y aunquedeoídasparamuertebasta.

6 Estecorrerde la arenano esun inventoordinario
puesotro tiempoa Leandrocélebreurna lefue.

Estaes la queHeroideáparavere/fin desu amante
mientrasquevieney vala arenaenestrechopasar
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Curiosaelaboraciónéstadel mito de Hero y Leandro,en absolutovis-
lumbradapor las fuentesclásicas7; y aúnFalcóla desarrollamáspor extenso
en el poemasiguiente(LVIII de la cd.de 1600):

DE ERO & LEANDRO

Moestasibi anteoculos,vt sempervcrterctEro
Jacíuramque viti, naufragiiquelocum.

Vasgeminumfecit,cineresinclusitamatos,
Faucequecommuniiunxitvtrumquecaput.

Nominaíexillis hocSeston,& illud Abydon:
Quodiacet in medioBosphoron esseputat

Sicsibifingebalproperantiamcmbra natantis
Cernere,cumflucret,reflueretquecinis.

Lobendiquemorashoramnon ampliusvnam
Fecerat,vtgratumsaepévidercí iter.

Pulvereconsumplo,mortemplorabatamantis.
l7crtebatqucvanas.1-/incsinefinelabor.

Qualisdurusamor,si vitam mutuu.saujért,
Postqucnecepncineri nondaturvI/a quies«.

Aquí ya declaradamentela contemplacióndel reloj aviva el recuerdode
lo perdido(del amor siniestrado)y esoes lo quelleva a la reflexiónsobreel
pasodel tiempoahoraenforma inmediata.

Y estonoshacevolver anuestromanuscrito,quenosofrece(p. 298)otro
epigramaA un relox deArena,hechodelascenizasde un enamorado,Ingenioso
EpigramadeGe,” Amaltheo,y quedice:

C. FranciscaMoyadelBaA). Estudiomitográficode las Heroidas de Ovidio, Murcia 1969,
pp. 157-187.

Hero, desgraciada,porsiempretenera la vista
la hazañadesu varón,ydelnaufragioel lugar,

hizo unosvasosgemelos,metiólascenizasamadas
yconboca cotnúnambascabezasuno.

Llama,poraquellas,a una Sestoa otra Abido,
yíoqueen medioquedócreequeel Bósforoe&

Ver asíelprestocuerpodelnadadorsecreía,
cuandola cenizava enflujo y reflujo otra vez

[lizo queel tietnpode/pasono fuera<nayar dc una ¡tora
parapoderveras/siempreel caminofeliz

Desu amadola muerte,paradoel polvo, lloraba;
vanosullanto,puestal era un trabajo sinfin.

Yescomoel duro amor, quesi a cambiosellevala vida,
tras de/amuerteno da a las cenizasquietud.
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Perspicuusvitropuluis,qui diuidit horas,
Dumvagusangustumsaeperecurrit iter:

OhmeratAlcippus,qui Gallaeut uidit ocellos,
Arsit; et estsubitofactusab ignecinis.

Irrequielecinis, miserostestabereamantes
More tuonulla possequietefrui ~.

Esteepigramanosmuestraun pensamientoyamucho máscercanoa la li-
teraturade emblemas,sin dudarelacionadacon el tópico IO• Explica muy a
las clarassu alambicadainterpretaciónalegóricadel reloj, conla irónicaexa-
geraciónbarrocade queel enamoradoes cenizapor arderal contemplara la
amaday con el motivo del reloj hechode las propiascenizadel enamorado,
comohabíamosvisto conLeandro.

El poema,en efecto debidoaJerónimoAmalteo,lo encontramosen las
obrasde los hermanosJerónimo,JuanBautistay Cornelio Amalteo ~ de
dondenuestrocopistalo hatomado,ya predispuestoparala versiónde nues-
tros barrocoscastellanos.Así, en el folio anteriorofrecía,sin indicación de
autor,unaversióndel poemaenel soneto:

Esta,queteseñaladelosaños
Lashoras,dequegozasconempeño
mudaceniza;y encristalpequeño
Lengua,queterefiere desengaños:

Vn tiempofueLisardo,aquienengaños
deFilis, suqueridoingratodueño,
trasladarondel vno al otro sueño:
Prevente,Huesped,enagenosdaños.

Estepolvo,queen vidrio seve, queseparalas horas,
mientrasestrechocaminocorreuna vezyotra vez

fueenotro tiempoA/cipo,queal verlosojillos deGala,
seinflamóysevolvió cenizaspor súbitoardor.

Imparableceniza,quea los amantesenseñas
contu costumbrequenopuedehabernuncaquietud

lO CtPrince, ciÉ
Triumfratrum AmaltheorumHieroniíni lo. BaptistaeCorneli carmina..Venecia1627.El

poemaestáen la p. 50 bajo el título HorologiumPulveremTumullusAlcippt Le sigueotro poe-
ma sobreel mismomotivo:

Idem, IolaeTumulus.
Horarumin vitro pu/visnuncmensor,lolae

suntcineres.urnamcondidit acerAmor
Vtsi quaee.xtinctoremanentin amorefavillae,

Neciam tutuseat,necrequietusamet.
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Entantoestrechoal miserablepuso
el IncendiodeAmor, y la aspereza
deCondicionesquiva,y desdeñosa.

PosthumoelpolboguardaelprimerUso
inobedienteala naturaleza;
PadecióVivo, y muertono reposa.

Hemoslocalizado la traducción entrelas Obras de Luis de Ulloa Perei-
ra 12 Su versión insisteen el barroquismo:ademásde la sutilezasformales
(comolasrimas -años¡-eñode los cuartetos)lleva muchomásallá la paradoja
y ejemplaridaddel reloj. El enamoradono muere«al ver los ojillos deGala».
sino a causade los engañosde Filis; el reloj no esarenaquesugierela breve-
daddela vida, sino quees a un tiempo lenguaquela refiere. Mantieneno obs-
tante la inevitable referenciaal incendio de Amory a la eternainquietudel
enamorado,ensu lapidariaclaúsula:

Padecióvivo, y muertono rcposa~

Peroen la mismap. 298,junto al poemade Amalteoseofrece«EsteEpi-
grammahecho Sonetocastellanopor Don Garcia SalcedoCoronel,el que
comentóel PolifemodeDon Luys deGongora,diceassi:

Estepolvo, queen Vidro transparente
oy divide las horasoffendido:
y deeltiempo,ensucursorepetido,
labrebedadproponediligente:

Alcippo un tiempofue, quedulcemente
ardio por nobleobjetoesclarecido,
y deamorosallamaconsumido,
quedóleuecenizaal fuegoardiente.

Desumismainquietudvanoheredero
ensuccesivoafanla injuria mide
quedebea sudestinoriguroso.

Queaguardoyo, si en el dolor postrero
miseroalibio, aunel amorimpide,
al queuiuiendono alcanzóreposo?

12 Obras deLuis de Ulloa Pereira...Madrid 1674. Bajo el epigrafeA las cenizasdc suamante,

puestasen un relox dearena, estácl sonetoen la p. 21, y apenaspresenta variantes con nuestro

manuscrito(sólo «en, por con» eny. 2), salvoenpuntuacióny ortografía.
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Efectivamente,la versiónde SalcedoCoroneles másajustadaal original
y, sindemasiadaoscuridadculterana(queabundaenotrosde suspoemas13),

declaracon bastanteeleganciael contenidodel epigrama:aparecepolvoen
primertérmino, transparenteparaperspicuo~, divide/dividi4el amanteno es
engañado,sino que«dulcemente/ardió»por suenamorada...

No hemos,sinembargo,de fijarnosdemasiadoen quemantengael nom-
breAlcippo del original, que es un lógico despistedel copista,ya queen la
edicióndelos poemasdeSalcedoCoronel 15, estepoematrae la lectura«Ge-
rardo»dondeaquí«Alcippo» 16

Vistos ya estoscuatro ladosdel cubilete,no queremosdejarel dadoin-
completo,y recordaremosasí doscasosmásque,aunquee] autorde] manus-
crito no conoció, sírecreanel tópico con los mismoselementos.El primero
de elloses el poemade López de Zárate del que LezamaLima citaba dos
versos,y quetranscribimosdela edición delas Qbras varias del poetapubli-
cadasen1651 27:

Al quetraia un reíoxconlas cenizasdesu
damaporarenas.

Ya sinrisalaluz, sinvozla rosa,
La veldadsincandor,tu vidamuerta,
Al fin, Belisa,enpolvotedespierta
Quandomenos,y nada,aunpoderosa.

La firmezaa tu instanciaquerellosa
Desusbeldades,y rigor desierta,
Sirva(si cegé)dequete advierta,
Pues,porquetu reposes,no reposa.

«1 Una acertadavaloracióndel culteranismode SalcedoCoronelofreceJoaquínRoses,
La AriadnadeSalcedoCoronely el laberintobarroco»,Estadoactualde los estudiossobreelSi-

glode Oro,Salamanca1993,pp. 887-894.
“ Aunqueel manuscritoda la lecturaperspicuus,quehemosreflejadoen nuestratraduc-

ción, el texto deAmalteoensu cd. cit. da lalecturaperspicuo,que esla queenrealidadtraduce
acertadamenteSalcedoCorone].

15 CristalesdeHelicona,segundapartede/asRimasdeDon GarcíaSalcedoCoronel...Madrid
1650 (laprimeraed.delasRimasesdeMadrid,conlaemblemáticafechade1627).

16 No hayotrasvariantesenlaedicióncitada,apartedeunadistintaperono distintivapun-
tuación.Trae allí el encabezamiento:«A un relox, que suponehabersehechodelascenizasde
un amante:Estraduciondeun EpigramadeGeronimoAmalteo/SONETO10<>.

17 Obrasvarias deFranciscoLópezdeZárate,dedicadasa diferentespersonas...Alcalá 1651,p.
118. Puedenversetambién,estepoemay el siguiente,en laspáginas147-48dela cd.dei. Si-
mónDíaz, ObrasvariasdeFranciscoLópede Zdrate Madrid CSIC 1947,t. II.
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Quantole eresdeudor!puesquete llama
Porhoras,y sinvida,y consuexemplo,
Quesi lo aprovechares,te eternizas.

Quienlo menosamé,lo masinfama:
Culto,y reliquiasrestituyeal Templo:
Quedevn colorsontodaslas cenizas.

y aúndedicaotro soneto

A la mismo

No esparaenvidro, Celio, la ceniza,
Costosaparati, porgustoy pena,
Subrogala en lo yermode la arena,
Puesel se quiebray ela sedesliza.

El queen impropiotumuloagoniza,
Comotu condenadoamueleagena;
Ciegoconpolvo, y sombrano seenfrena;
Queamorconmenosprendassutiliza.

Si transgressordel tumulo,y del Templo,
Trasladasa cristal rayosdifuntos,
Librastedereliquias,émemorias?

Dáal amorvuaedad,otraal exemplo;
No equivoquesprofanolos assuntos;
Decaducasharaseternasglorias.

Vemoscómorecogeel motivo y lo interpreta«a lo moral».No envanosc
incluye entresus Rimasfúnebresde marcadotono moralizantey en verdad
muy pocoenamoradasy muymuchocavilosas.

Y es queel reloj parecehabersido siemprefuentedeinquietud,cuyo tic-
tacsuenaa carpediemhoraciano(<Horloge! dieu sinistre,effrayant,impassi-
ble,/Dont le doigt nousmenaceet nousdit: Souvient-toib>,lo invocabaBau-
delaire) que ahora llevamos sujeto, como un grillete, a la muñeca.Pero la
arena,al caer, ejerceun poder fascinanteque los digitalescon calculadora,
sumergiblesy con despertador(cienvecesmásodioso)no puedendespertar.
Míresesi no, cómoJorgeGuillén ~se vuelveal reloj de arenaparaestarefle-

««Sinlamento,Cántico1,1.
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xión heredadade Falcó,Amalteo,SalcedoCoronel,Lópezde Zárate,Bocán-

gel, Quevedoy algunosabuelosmás:

SIN LAMENTO

Oigo crujirunaarena.
¿Esaquí?Nadielapisa.
En el minutoresuena.
—¡Cuántaplayanuncalisa!—
Muchotiempo:vadespacio.
¿Porquéfluctúareacio,
hostil asumovimiento?
Lentala hora,ya estodo
breve.¡Bah!por másqueel codo
cavile, no , no haylamento.


